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the course of the sitting.
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(Pursuant to rule 3-6(1) the Senate was recalled to sit this
date, rather than April 21, 2020, as previously ordered.)

(Conformément à l’article 3-6(1) du Règlement, le Sénat a été
rappelé pour se réunir en ce jour, au lieu du 21 avril 2020 tel
qu’ordonné antérieurement.)

ABSENCE OF SPEAKER ABSENCE DU PRÉSIDENT
The clerk at the table informed the Senate that the Honourable

the Speaker was unavoidably absent.
Le greffier au Bureau informe le Sénat de l’absence forcée de

l’honorable Président.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Plett:

L’honorable sénateur Harder, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Plett,

That during the absence of the Honourable the Speaker, the
Honourable Senator Housakos do preside as Speaker.

Que, durant l’absence de l’honorable Président, l’honorable
sénateur Housakos préside le Sénat.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Whereupon the Honourable Senator Housakos took the chair. En conséquence, l’honorable sénateur Housakos assume la
présidence.

PRAYERS PRIÈRE

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Dean:
L’honorable sénateur Harder, c.p., propose, appuyé par

l’honorable sénateur Dean,

That, notwithstanding rule 3-4, the sitting continue beyond the
ordinary time of adjournment today;

Que, nonobstant l’article 3-4 du Règlement, la séance continue
au-delà de l’heure fixée pour la clôture de la séance aujourd’hui;

That rule 3-3(1) be suspended today; and Que l’article 3-3(1) du Règlement soit suspendu aujourd’hui;

That, notwithstanding rules 6-1 and 9-8(1)(b), senators may
speak or vote from a seat other than their assigned places during
today’s sitting.

Que, nonobstant les articles 6-1 et 9-8(1)b) du Règlement, les
sénateurs puissent prendre la parole ou voter à partir d’un siège
autre que la place qui leur est attribuée au cours de la séance
d’aujourd’hui.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Woo moved, seconded by the

Honourable Senator Smith:
L’honorable sénateur Woo propose, appuyé par l’honorable

sénateur Smith,

That, notwithstanding any provision of the Rules or usual
practice, the Honourable Senator Ringuette be Acting Speaker
pro tempore for today’s sitting.

Que, nonobstant toute disposition du Règlement ou pratique
normale, l’honorable sénatrice Ringuette soit Présidente
intérimaire suppléante pour la séance d’aujourd’hui.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Government Notices of Motions Préavis de motions du gouvernement

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Dean:
L’honorable sénateur Harder, c.p., propose, appuyé par

l’honorable sénateur Dean,

That, notwithstanding any provisions of the Rules or usual
practice:

Que, nonobstant toute disposition du Règlement ou procédure
ordinaire :

1. the Senate resolve itself into a Committee of the Whole at
the start of Orders of the Day today to consider the subject
matter of Bill C-13, An Act respecting certain measures in
response to COVID-19;

1. le Sénat se forme en comité plénier au début de l’ordre du
jour aujourd’hui afin d’étudier la teneur du projet de
loi C-13, Loi concernant certaines mesures en réponse à la
COVID-19;

2. the Committee of the Whole on the subject matter of
Bill C-13, receive the Honourable Bill Morneau, P.C.,
M.P., Minister of Finance, accompanied by one official;

2. le comité plénier sur la teneur du projet de loi C-13
reçoive l’honorable Bill Morneau, c.p., député, ministre
des Finances, accompagné d’un fonctionnaire;

3. the Committee of the Whole on the subject matter of
Bill C-13 rise no later than one hour after it begins;

3. le comité plénier sur la teneur du projet de loi C-13 lève sa
séance au plus tard une heure après le début de ses
travaux;

4. the Senate resolve itself into another Committee of the
Whole immediately before the calling of Motions under
Government Business today in order to consider the
government’s response to the COVID-19 pandemic;

4. le Sénat se forme en un deuxième comité plénier
immédiatement avant l’appel des motions sous les
Affaires du gouvernement aujourd’hui afin d’étudier la
réponse du gouvernement à la pandémie de COVID-19;

5. the Committee of the Whole on the government’s response
to the pandemic receive the Honourable Bill Blair, P.C.,
M.P., Minister of Public Safety and Emergency
Preparedness and the Honourable Patty Hajdu, P.C., M.P.,
Minister of Health, accompanied by one official each;

5. le comité plénier sur la réponse du gouvernement à la
pandémie reçoive l’honorable Bill Blair, c.p., député,
ministre de la Sécurité publique et de la Protection civile
et l’honorable Patty Hajdu, c.p., députée, ministre de la
Santé, chacun accompagné d’un fonctionnaire;

6. the Committee of the Whole on the government’s response
to the pandemic rise no later than one hour and thirty
minutes after it begins; and

6. le comité plénier sur la réponse du gouvernement à la
pandémie lève sa séance au plus tard une heure et trente
minutes après le début de ses travaux;

7. the speaking time provided for in rule 12-32(3)(d) be five
minutes for both Committees of the Whole today,
including the time for both questions and answers.

7. la durée des interventions prévue à l’article 12-32(3)d) du
Règlement soit de cinq minutes pour les deux comités
pléniers aujourd’hui, le temps des questions et des
réponses y compris.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Introduction and First Reading of
Government Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi du gouvernement

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-13, An Act respecting certain measures in response to
COVID-19, to which it desires the concurrence of the Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-13, Loi concernant certaines mesures en réponse à
la COVID-19, pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

Ordered, That the bill be placed on the Orders of the Day for a
second reading later this day.

Ordonné : Que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour pour
la deuxième lecture plus tard aujourd’hui.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

COMMITTEE OF THE WHOLE COMITÉ PLÉNIER
At 10:14 a.m., pursuant to the order adopted earlier today, the

Senate was suspended during pleasure and resolved into a
Committee of the Whole to consider the subject matter of
Bill C-13, An Act respecting certain measures in response to
COVID-19, the Honourable Senator Ringuette in the Chair.

À 10 h 14, conformément à l’ordre adopté plus tôt aujourd’hui,
le Sénat est suspendu à loisir et se constitue en comité plénier
afin d’étudier la teneur du projet de loi C-13, Loi concernant
certaines mesures en réponse à la COVID-19, sous la présidence
de l’honorable sénatrice Ringuette.

—In the Committee— —En Comité—

Pursuant to rule 12-32(4), the Honourable Bill Morneau, P.C.,
M.P., Minister of Finance, accompanied by Jenifer Aitken,
Executive Director and Senior General Counsel, Central
Agencies Portfolio, Finance - Law Branch, were escorted to seats
in the Senate Chamber.

Conformément à l’article 12-32(4) du Règlement, l’honorable
Bill Morneau, c.p., député, ministre des Finances, accompagné
par Jenifer Aitken, directrice exécutive et avocate générale
principale, Portefeuille des organismes centraux, Finances -
services juridiques, sont conduits à des sièges dans la salle du
Sénat.

Debate. Débat.

It was agreed that the chair report to the Senate that the
witnesses had been heard.

Il est convenu que la présidente fasse rapport au Sénat du fait
que les témoins ont été entendus.

The sitting of the Senate resumed. La séance du Sénat reprend.

The Chair of the Committee stated that the Committee had
heard the witnesses on the subject matter of Bill C-13 and had
directed her to report the same to the Senate.

La présidente du comité déclare que le comité a entendu les
témoins sur la teneur du projet de loi C-13 et qu’il l’a chargée
d’en faire rapport au Sénat.

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Second reading of Bill C-13, An Act respecting certain
measures in response to COVID-19.

Deuxième lecture du projet de loi C-13, Loi concernant
certaines mesures en réponse à la COVID-19.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Dean, that the bill be read the second time.

L’honorable sénateur Harder, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Dean, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.
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With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Dean, that the bill be read for a third time.
L’honorable sénateur Harder, c.p., propose, appuyé par

l’honorable sénateur Dean, que le projet de loi soit lu pour la
troisième fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the third time and passed. Le projet de loi est alors lu pour la troisième fois et adopté.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, without
amendment.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi,
sans amendement.

COMMITTEE OF THE WHOLE COMITÉ PLÉNIER
At 11:59 a.m., pursuant to the order adopted earlier today, the

Senate was suspended during pleasure and resolved into a
Committee of the Whole to consider the government’s response
to the COVID-19 pandemic, the Honourable Senator Ringuette in
the Chair.

À 11 h 59, conformément à l’ordre adopté plus tôt aujourd’hui,
le Sénat est suspendu à loisir et se constitue en comité plénier
afin d’étudier la réponse du gouvernement à la pandémie de
COVID-19, sous la présidence de l’honorable sénatrice
Ringuette.

—In the Committee— —En Comité—

Pursuant to rule 12-32(4), the Honourable Bill Blair, P.C.,
M.P., Minister of Public Safety and Emergency Preparedness and
the Honourable Patty Hajdu, P.C., M.P., Minister of Health,
accompanied by Rob Stewart, Deputy Minister, Public Safety,
and Dr. Theresa Tam, Chief Public Health Officer of Canada,
were escorted to seats in the Senate Chamber.

Conformément à l’article 12-32(4) du Règlement, l’honorable
Bill Blair, c.p., député, ministre de la Sécurité publique et de la
Protection civile et l’honorable Patty Hajdu, c.p., députée,
ministre de la Santé, accompagnés par Rob Stewart, sous-
ministre, Sécurité publique, et Dre Theresa Tam, administratrice
en chef de la santé publique du Canada, sont conduits à des
sièges dans la salle du Sénat.

Debate. Débat.

It was agreed that the chair report to the Senate that the
witnesses had been heard.

Il est convenu que la présidente fasse rapport au Sénat du fait
que les témoins ont été entendus.

The sitting of the Senate resumed. La séance du Sénat reprend.

The Chair of the Committee stated that the Committee had
heard the witnesses on the government’s response to the
COVID-19 pandemic and had directed her to report the same to
the Senate.

La présidente du comité déclare que le comité a entendu les
témoins sur la réponse du gouvernement à la pandémie de
COVID-19 et qu’il l’a chargée d’en faire rapport au Sénat.
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WRITTEN DECLARATION OF
ROYAL ASSENT

DÉCLARATION ÉCRITE DE
SANCTION ROYALE

At 1:35 p.m., the Honourable the Acting Speaker informed the
Senate that the following communication had been received:

À 13 h 35, l’honorable Président suppléant informe le Sénat
qu’il a reçu la communication suivante :

RIDEAU HALL RIDEAU HALL

March 25, 2020 Le 25 mars 2020

Mr. Speaker: Monsieur le Président,

I have the honour to inform you that the Right Honourable
Julie Payette, Governor General of Canada, signified royal assent
by written declaration to the bill listed in the Schedule to this
letter on the 25th day of March, 2020, at 12:18 p.m.

J’ai l’honneur de vous aviser que la très honorable Julie
Payette, gouverneure générale du Canada, a octroyé la sanction
royale par déclaration écrite au projet de loi mentionné à l’annexe
de la présente lettre le 25 mars 2020 à 12 h 18.

Yours sincerely, Veuillez agréer, Monsieur le Président, l’assurance de ma
haute considération.

La secrétaire de la gouverneure générale et chancelière d’armes,

Assunta Di Lorenzo

Secretary to the Governor General and Herald Chancellor

The Honourable L’honorable
The Speaker of the Senate Le Président du Sénat

Ottawa Ottawa

Schedule Annexe

Bill Assented To Projet de loi ayant reçu la sanction royale

Wednesday, March 25, 2020 Le mercredi 25 mars 2020

An Act respecting certain measures in response to COVID-19
(Bill C-13, Chapter 5, 2020)

Loi concernant certaines mesures en réponse à la COVID-19
(projet de loi C-13, chapitre 5, 2020)

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Dean:
L’honorable sénateur Harder, c.p., propose, appuyé par

l’honorable sénateur Dean,

That, when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Tuesday, April 21, 2020, at
2 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au mardi 21 avril 2020, à
14 heures.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Dean:
L’honorable sénateur Harder, c.p., propose, appuyé par

l’honorable sénateur Dean,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 1:45 p.m., the Senate was continued until
Tuesday, April 21, 2020, at 2 p.m.)

(En conséquence, à 13 h 45, le Sénat s’ajourne jusqu’au mardi
21 avril 2020, à 14 heures.)
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